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impact of Corona on Chinese Internet language , translation 

methods,"2020 popular internet words"   example 

Abstract : 

after outbreak of new crown virus, it not only affected all aspects 

of Chinese people's health, social and economic life, but also added some 

vocabulary for the Chinese   internet language. This research  studies the 

historical development, structural types, and translation methods , 

whether outbreak of  new crown  related to Chinese internet popular 

vocabulary or not , and explains how translators translate  this popular 

vocabulary in internet  into Arabic , provides translations of popular 

online vocabulary five years ago for scholars. This article uses description 

and application methods, taking the "Top Ten Internet Popular Words in 

2020" as an example. This research explains that the translator uses 

meaning, interpretation, and domestication method  to express its 

meaning in the translation process, and pays attention to its structural 

types and terms To understand its meaning correctly. This research there 

are 7 new internet popular words related to the new crown epidemic. 

Key words : 

 internet  language structure,  translation method  , interpretation 

method, meaning method,  corona impact on internet languages  
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جأثير  الكىروًا علً هفردات لغة الاًحرًث وطرق جرجوحها 

 ًوىرجأ" 2020الوفردات الشائعة فً لغة الاًحرًث  "

 :لخصالن

 ٌُ يؤرش ػٍٝ فغت اٌؾؼب اٌقيٕٝ ٚوافت صٛأب 19إْ اٌٛمغ اٌٛبائٝ ٌفيشط وٛفيذ 

اٌغياة الالخقاديت ٚالاصخّاػيت  ٌٍقيٓ  فغغب ، بً اِخذث أراسٖ إٌٝ اٌٍغت اٌقيٕيت ، عيذ 

ٚيخٕاٚي ٘زا اٌبغذ دساعت حطٛس ٌغت الأخشٔج ٚحشويبٙا . أماف بؼل اٌىٍّاث إٌٝ ٘زٖ اٌٍغت 

 ػٍٝ ٘زٖ اٌٍغت ،  ٚويف 19ٚهشق حشصّخٙا ، ٚيبغذ ػٓ ِذٜ حأريش اٌٛمغ اٌٛبائٝ ٌىٛفيذ 

حشصّج وٍّاحٙا  اٌٝ اٌٍغت اٌؼشبيت ، وّا يمذَ صذٚي ٌخشصّت اٌىٍّاث اٌذساس اعخخذاِٙا ػٍٝ 

ٚاعخؼاْ اٌبغذ بإٌّٙش اٌٛففٝ ٚاٌخطبيمٝ ، . الأخشٔج ِٕز خّظ عٕٛاث ِنج ٌٍذساعيٓ 

ٚأٚمظ اٌبغذ أْ اٌّخشصُ .   ّٔٛرصاً 2020عيذ اعخؼاْ باٌىٍّاث اٌذاسصت ػٍٝ الأخشٔج ٌؼاَ 

أرٕاء اٌخشصّت يغخؼيٓ بخشصّت اٌّؼٕٝ أٚ اٌخشصّت اٌخفغيشيت اٚ اٌخشصّت اٌّغٍيت  أرٕاء حشصّت 

. اٌىٍّاث اٌذساصت ػٍٝ الأخشٔج ، وّا يؼخّذ ػٍٝ حشويب ٘زٖ اٌىٍّاث فٝ اٌخؼبيش ػٓ ِؼٕا٘ا 

 ٌٙا ػلالت ٚريمت 2020ٚأمظ  اٌبغذ أيناً أْ ٕ٘ان عبغ وٍّاث داسصت فٝ ٌغت الأخشٔج ٌؼاَ 

 . 19بىٛفيذ 

 :الكلوات الوفحاحية 

حشويب ِفشداث ٌغت الأخشٔج ، هشق حشصّخٙا ، اٌخشصّت اٌخفغيشيت ، حشصّت اٌّؼٕٝ ، 

 حأريش اٌىٛسٚٔا ػٍٝ  ِفشداث  الأخشٔج
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浅谈新冠对汉语网络语言词汇的影响及翻译方法，

以 2020 年“十大网络流行语言”为例 

前言：随着传播方式的变化、信息技术的不断进步，网络在

中国出现、普及，以满足了人际交往的需要，网络语言在互联网时

代这种背景下诞生了，成为一种语言变化现象，是由青年网民之间

创造的交际方式，这种语言不受到传统语法的规则，它的出现和持

续扩大汉语的运用范围，虽然使用文字形式输入，但口语特点却很

明显。 

网络语言在具体的交际实践中形成，与网络的媒介特性有密

切关系，网络语用的来源多样化，特别是来自电影、小品、相声、

广播、报纸的台词，从这个角度上可以看到，网络语言的流行词汇

从互联网的不同领域形成。网络语言的影响在中国不断提高，进入

人们的工作、学习、娱乐和日常生活中，有利于了解青年的心理特

征和思想。 

实际上，语言变化现象与翻译密不可分，译者在汉阿翻译过

程中可能遇到网络语言词汇的翻译问题，本文主要解释网络语言词

汇的结构形式及翻译方法，并阐述新冠病毒疫情怎么影响汉语网络

语言，以 2020 年大网络流行语为例，本文主要使用描写法和应用

法。本文分为四个部分，一、网络语言的发展历史，二、网络语言

的结构形式及其翻译方法，三、新冠疫情对汉语网络词汇的影响，

四、五年前的网络流行词汇的翻译语料库。 

一、汉语网络语言的发展历史 

汉语网络语言已经有 20 年历史。本人认为该语言产生的主要

原因归于经济因素的制约和输入因素的制约，也是因为网民在时代

速度的要求中出现语言错误。中国青年是创新网络语言的表达形式

的主要动力，他们在人际交际中希望带来快乐气氛。网络语言的发

展历史分为三个时期，就是下列： 

1. 起步时期：该时期从1994年开始， 

于2000年结束，那时网民大部分是年轻人，网络词汇在聊天室、论坛 、QQ中开

始流行，那时候网络词汇最代表性就是表情符号（ 比如：“>.<”、“^o^”表示开心
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的意思）、简单的英文缩写词汇（比如：bf表示before的意思， cu表示 see you 

的意思）、一些谐音的词语（比如：斑竹，就是网络论坛的版主。“酷”cool这个谐

音词语是1999年最代表少青年的流行词语， 表示赞赏的意思。 

2. 发展时期：该时期从2001年开始，于2007年结束，随着中国网络的巨大普及

， 

网民语言对汉语的运用的影响越来越大，网络语言逐渐融入日常交际语言中，日常

交际的原词语的形象和意义开始改变，比如“美眉”、“蛋白质”等等，形成一种新的

表达习惯。 

3. 成熟时期：该时期从2007年至今天，网民的教育素质越来越大，使网络流行

语言的范围扩大了，中国社会、经济、政治文体对网民语言有很大的影响，比如说

， 

2019年网络流行词汇“14亿护旗手”与中国所面临的政治问题有大关，2019年网友

为了面对暴徒在香港将中国国旗折下扔海中的暴行而一连留言“14亿护旗手”，表达

对祖国的爱情。2016年网络流行词汇“供给侧”与中国经济有关，2015 

年习近平总书记在中央财经领导小组第十一次会议上指出“供给侧结构性改革”， 

后来网友开始使用“供给侧”指全面改革的方式。换句话说，网络语言不仅涉及到人

民交际的生活，且进入中国社会所关注的话题。 

二、网络语言的结构形式及其翻译方法 

网络语言从定义的角度上分为广义的网络语言和狭义的网络

语言，广义的不仅是指人们在网络交流和传播过程中所使用的所有

语言，而且包括网络传播中的专业术语和用语， 可以被称为“网络行

业语”， 比如（上网、网友、网虫、网恋、网吧、伊妹儿(email )、

瘟酒吧(windows 98)。狭义的是指网民在网络交际中的习惯用语，可

以包括“网民常用词语”（比如：GF、258、恐龙、灌水、斑竹、漂

漂）、“网络语言表达形式”（比如：偶像）和“网络符号”（比如：

“^o^”表示笑脸）。 

网络语言在微信、微博、QQ等聊天软件诞生，就出现在虚拟

聊天室、网络论坛、网络留言，是人们语言生活的新变化，不仅用

于网络交际中，而且用于非网络交际的场合。它不受到传统汉语语

法的规则，由汉语、英语、数字、符号构成，它有口语和书面语的

特性，也就是说不仅具有口语形式的灵活性，而且不失去书面语义

的鲜明，下列主要解释网络语言的结构形式。 



浅谈新冠对汉语网络语言词汇的影响及翻译方法，以 2020 

 

Philology 76 June 2021 309 
 

（一） 谐音类词语 

谐音类词语是指使用一个形式代替另一个词语形式，谐音方

式有数字谐音、汉字谐音，请看下列表格： 

数字谐音意义的表格（1） 

数字 它的谐音 

0 你 

1 你、一 

2 俄、爱 

3 想、真、散、生、深 

4 世、思、死、、输、是、子 

5 舞、惟、往、呜、苦、我 

6 啦、老、溜、理、了 

7 妻、去、亲、歉 

8 吧、别、帮、拜、不 

9 救、就、久、加、走 

数字谐音意义的翻译表格（2） 

数字谐音类词语 它的意思和汉阿翻译 

8147 不要生气 

 لاحغنب 

7456 气死我了 

(بىلاِه أٚ أفؼاٌه)مايمخٝ   

3166 再见（与日语谐音） 

)ِغ اٌغلاِت  sayonara)  

5201314 我爱你一生一世 

 اعبه هٛي اٌؼّش 

77589991 亲亲我吧求求你 

 لبٍٕٝ ِٓ فنٍه 

5555 就是哭声 

 فٛث اٌبىاء 

520 我爱你 

 اعبه

995 救救我 

 أمزٔٝ

9494 就是就是 
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 بّؼٕٝ 

886 拜拜啦 

 ِغ اٌغلاِت 

1414 意思意思 

 بّؼٕٝ بّؼٕٝ 

从上面表格上不难看出，数字谐音是一种阿拉伯书自的不同

排列组合来表达，译者在翻译过程中使用意译法翻译上面例子，译

者通过理解网络语言的数字谐音的意思表达意思。网民常常使用这

些数字谐音来表达自己的委婉情感。 

汉字谐音意义的翻译表格（3） 

汉字谐音类词语 它的意思、汉阿翻译 

“斑竹” 版主的谐音 

“美眉” 妹妹的谐音 

“楼猪” 楼主的谐音 

“杯具” 悲剧的谐音 

“霉体” 媒体的谐音 

“砖家” 专家的谐音， 

内牛满面 是流泪满面的谐音 

蓝、绿 是男、女的谐音 

从上面表格中不难看出，汉字谐音是指采用一些读音同样或

相近的汉字造成谐音词，是以中词意变异性，“斑竹”这个词语由于

拼音输入法的错误而造成，意思是版主、班主 اٌّذيشاٚ اٌّؾشف ػٍٝ 

99，إٌّخذٜ  论坛手机版出版一篇文章，他的题目就是“班主的职责及

申请的条件”，这个词是互联网时代的特殊产物。 译者在翻译过程中

使用解释翻译法，把这个意义表达出来。 

 “美眉”是妹妹的谐音，意思是美丽的眉毛，现代含义是漂亮

的女人，这个词语随着网络兴起儿产生，来源于 2007 年台湾电视剧

“星星知我心”， 年轻人使用这个词来描写美女， 是网络用语，可以

表示妹妹的称呼 又可以表示漂亮的妹妹，أخخٝ اٌقغيشة  译 。 اٌفخاة اٌضّيٍت 

者在翻译过程中使用意义法来表达他的意思，  而不使用直译法 

 。اٌغٛاصب اٌضّيٍت
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 “蓝、绿”是男、女的谐音，这些词语受到广东方言读音的影

响，带有趣味性，译成 译者在翻译过程中用意译法表达，سصً ، اِشأة

意思。 

还有“粉”很 康”看“、صذا  ”木油“、 يٕظش  没有（是山东、四川لا 

、河北等的方言、“稀饭” 喜欢（表白时会和偶连用，2004يغب  年由

泡泡堂游戏创造出来堂游戏创造出来，是韩国公司开发的）、“灰常

”非常 是华南、靠近粤、闽浙两个地区的方言、“虾米、为虾）ٌٍغايت 

米” 什么、为什么。这些词语除了带有发音上相似以外，也ِارا ، ٌّارا 

包含童言的色彩。 

 “搂猪”是楼主的谐音，楼主 是指在论坛ٔاؽش اٌبٛعج أٚ ٔاؽش اٌخؼٍيك 

或贴吧里主题贴的发帖人，楼猪是指网民对发贴字的人表示不满，

因为他的话题很幼稚，像猪一样，译者在翻译过程中使用意义法表

达意思，译者也应该注意楼猪的讽刺意义，上下文应该在译文中表

达讽刺意义。 

  “霉体”是媒体的谐音，是指使用不可靠的消息及谣言的新闻

媒体，译者在翻译过程中使用解释翻译法来表达他的意思，就说

 。ٚعائً الاػلاَ غيش اٌّٛرك بٙا ٚاٌّشٚصت ٌلاؽاػاث

  砖家”是专家的谐音，是指不学无术的人，说话不负责任， 

是普及谣言的假专家，译者在翻译过程使用意译法表达意思，就说

.خبيش ِضيف   

 “内牛满面”是泪流满面的谐音，出自《三国演义》，表达一

种哭、难过的感情，变成“内牛满面”，主要原因是有一些人拼音

“n”“l”不分，流行于日常网络生活，表示没有任何事情让人真的难过

与哭泣，表示一种善意的讥讽，译者在翻译过程中可以用归化法表

达意思，就说 أيٛصذ ِا يغخذػٝ اٌبىاء。 

注意：从上面了可以看到，谐音词语的产生可以受到方言、

输入错误、带有其他意义的影响。 

（二）缩写类词语 
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网络语言的缩写形式分为汉字词音节首位字母缩写、英语词

音节首位字母缩写、汉语句子首位字母缩写，请看下面表格。 

中国网民为了节省时间，而使用字母的形式家已缩略，有汉

字标音或者英语标音构成，吸引年轻人的注意，成为了网络语言的

重要部分，请看下面表格： 

网络语言的缩写形式表格（4） 

汉字首位字母缩略 英语首位字母缩略 

LP 老婆 اٌضٚصت BF   boy friend اٌغبيب  

LG 老公 اٌضٚس GF  girl friend  اٌغبيبت  

LJ 垃圾 اٌمّاِت  INS instegram  َأغخضشا  

ZZ 政治 اٌغياعت  BTW  by the way  بٙزٖ اٌطشيمت  

注意：从上面可以看到，译者使用直译法来表达其意义。 

除了汉字首位字母缩略、英语首位字母缩略以外，还有缩句

词，由一个句子或多个词语缩减而成的，或者由原有成语中字面创

造、带有新意义的词语，表达幽默的效果，请看下面表格： 

缩句词的意义及翻译方法表格（5） 

缩句词 其用语和翻译 

“十动然抠”  是“十分感动，然后

拒绝了他”的缩句 

非常感动，后来拒绝了他，形容

以激进的方式求爱后，遭到拒

绝，带有讽刺家人或者嘲笑。
 سصغ ِىغٛس اٌخاهش يا عشاَ 

“画美不看”是“这画面太美，但我

不敢看”的缩句 

讽刺所见的事情不敢入目  

 لا أسٜ أِاِٝ عٜٛ اٌمبظ 

“累觉不爱”是“很累，感觉自己不

会再爱了”的缩句 

常常形容男或女无法接受分手后

再谈恋爱，自己却又无力改变时

的自嘲。 

 ٌُ يؼذ لادسا ػٍٝ خٛك لقت عب رأيت 

 ِبماػ ػٕذ هالت يغب حأٝ خلاؿ  

“破事水”是“为了这么点破事你就

水了一贴”的缩句 

指发帖者为了一点不重要的小事

专门为它发了一个帖子 

 ِٕؾٛس حافٗ

“注孤生”是“注定孤独一生”的缩 形容某人一辈子没有男或女朋
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句 友，一个人孤独生活，常常用于

嘲弄。 

يضٍظ واٌؼاصز ٚعيذاً \ أػذ صٜ اٌيخيُ ٌٛعذٖ   

“爷青结 ”是“青春已经过去了”的

缩句 

感觉自己的青春不再回来 ٌٚج أياَ 

  اٌؾباز 

“爷青回”是“爷的青春回来了”的

缩句 

用来指运动员或明星ػاد ٔضّٗ اٌغاهغ

复出 

或者 ٝٔسصغ ؽباز حا 

“不明觉厉”是“虽然不明白是什

么，但是感觉好厉害啊”的缩句。 

或者是“虽然不明白他（你）在说

什么，但是感觉很厉害的样子”的

缩句 

对于某网鸟“技术高超者”发表的

看法表示赞扬ٖسأيٗ عذيذ فيّا ٔؾش 

或表示觉得对发表的看法不明白

而发出感情   بإٌغبت ٌٝ  سأيت غيش ٚامظ 

注意：从上面可以看到，译者在翻译过程中使用意义法将缩

略句的意义表达出来，并保持其带来的幽默效果。 

三、隐喻类词语 

网民常常使用隐喻方式表达新的意义，通过隐喻方式创造的

词语形成族群，构成某种系列词语，是一种修辞现象。 

隐喻类词语的翻译方法表格（6） 

水的族群 

灌水（在网络上发无价值、质量

的帖子） 

 ِٕؾٛس بلا ليّت 

潜水（在聊天室只看到其他人的

帖子而不发言） 

ؽخـ ِخٍقـ ػٍٝ ِٕؾٛساث الاخشيٓ فٝ 

 غشف اٌذسدؽت  دْٚ حؼٍيك 

冒泡  （是潜水的人偶然发帖子

的行为） 

 ؽخـ ِخٍقـ يٕؾش ِٕؾٛس باٌقذفت 

纯净水 （是内容无质量的帖子、

没有意义的话） 

 ِٕؾٛس فاسؽ بلا ِؼٕٝ 

造转（在论坛上用心撰写独特的

文章） 

 واحب ِماي ِٓ لٍبٗ ٚبأعٍٛز عٍظ 

拍转 （在论坛上回复帖子，是一 

 不客气批评发帖人的帖子 

 ٔمذ غيش لائك ٌّٕؾٛس أعذُ٘ 

 



Omnia Ezz Eldin Mohamed Al Zayady 

 

314 Philology 76 June 2021 

 

菜鸟系列 

菜鸟（指上网的新手）   ِغخخذَ صذيذ ٌؾبىت الأخشٔج 

中鸟（具有一定网络技术的网民  ِغخخذَ ٌلأخشٔج فخشة لا بأئظ بٙا 

老鸟 （网络高手）  ِخنشَ ػٍٝ ؽبىاث الأخشٔج 

 

网虫系列 

网虫（对网络有着的爱情比平常

的更强） 

 ِذِٓ ٌلأخشٔج 

爬虫（开始使用网络的新手，与

菜鸟一样） 

 ِغخخذَ عذيذ ٌؾبىاث الأخشٔج 

甲壳虫（网络高手）  ِغخخذَ ِخنشَ ػٍٝ ؽبىاث الأخشٔج 

网碟 （是指网上的美女）  اٌفخاة اٌضّيٍت اٌخٝ حظٙش ػٍٝ ؽبىت الأخشٔج 

 

恐龙系列 

恐龙（在网络中相貌不好的女

性） 

 اٌفخاة اٌمبيغت ػٍٝ ؽبىت الأخشٔج 

肉食性恐龙（在网络中相貌不好

而恐怖的女性 

 اٌفخاة اٌمبيغت ٚاٌّشػبت  ػٍٝ ؽبىاث الأخشٔج 

青蛙（（网络上女性对男性的称

呼，是指不帅的男人 

 اٌشصً اٌمبيظ ػٍٝ ؽبىاث الأخشٔج 

从上面上可以看到，隐喻类词表达的含义与字面原意不同，

译者使用解释法或将隐喻词语的意义译成阿语。 

四、另解类词语形式 

另解是指对日常语言的词语给出另一个解释，带有贬义意义

或搞笑意义，请看下面表格： 

另解类词语的翻译法表格（7） 

另解类词语的例子 

贤惠( 整天休息，什么都不会做)  َٛلا يؼًّ ؽئ هٛاي اٌي 

可爱 （是可怜的人，没有人爱

他） 

  ِغىيٓ لا يغبٗ أعذ 

健谈（善于谈论、历久不疲）  ٜرشراس \سغا  

蛋白质（笨蛋+白质+神经质）  ٝغبٝ ٚفامٝ ٚػقب 
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活该  （值得的意思）  حغخغك رٌه 

善良（说人善变没有天良）  ياسيج حخٍيه هيب ؽٛيت  

注意：从上面可以看到，译者在翻译过程中使用意义法将另

解类词语的意义表达出来，并保持其带来的贬义意义或搞笑意义。 

 五、混合类词语 

为了表达网民的感情需求，将数字与汉语或英文字混合起

来，比如：8 错，是不错的意思，me2 是指“我也就是”的意思，+U

是加油的意思，也可以将汉语文字与英语词语混合起来，比如（幸

福 ing 表示正在具有高兴的感情）， 译者在翻译过程中使用意义法

来表达意义。 

六、合音类词语 

合音类词语是指将两个字的音混合在一起，只念成一个字，

写成一个字， 表达原来的词语， 比如：（表， 就是不要的意思），

译者使用意义法来表达意义。 

三、新冠对汉语网络语言的影响 

网络流行词语反映社会所重视的问题，记下社会发展的变

化，也体现语言随着进步而变化，但唯独有社会和语言价值的网络

流行词语才能继续下去。2020 年的年度主要话题就是抗疫，很多网

络流行词语 2020 年与疫情防控有很大的关系。换句话说，新冠暴发

以后，不仅对中国人健康、社会生活、经济生活、食品贸易等领域

有巨大的影响，而且对汉语语言本身有深刻的影响。 

新冠疫情为了汉语语言增添一些有关疫情的流行词语， 可以

发现，2020 年中国媒体有一些新与新冠疫情有关的大流行词语，比

如（新冠疫情 新冠肺炎、اٌٛمغ اٌٛبائٝ   抗疫、 اٌخٙاز اٌشئٜٛ ٌفيشط وٛسٚٔا 

 封锁、 دسٚط الاْٚ لاي网课ٓ、 اٌؼٛدة إٌٝ اٌؼًّ ٚالأخاس复工复产、ِىافغت اٌٛباء 

三密、اٌغظش  无症状感染者、الاِاوٓ اٌّضدعّت   اٌؼذٜٚ ، أػشاك بلا ِقاز 

六稳六保、  اٌقاِخت 人类卫生、 عياعت حغميك الاعخمشاس ٚاٌغّايت فٝ عخت ِضالاث 

健康共同体 للبشر العاهة الصحة لحواية الحعاوى   、口罩 上面词语都受、 الكواهة

到新冠疫情的影响）。 



Omnia Ezz Eldin Mohamed Al Zayady 

 

316 Philology 76 June 2021 

 

除了这个以外，新冠疫情也对汉语网络语言留下深刻的印

象，网络媒体上采用有关新冠疫情的词语很多，已经进入汉语词

库，2020 年度已经出现十大网络用语，《咬文嚼字》编辑部主编

黄安靖表示1，今年的“人民流行语”越来越增加，像“逆行者” “人

民至上，生命至上“、“直播带货” 、“后浪”等，是大众都熟知

的，在中国社会很流行。国家语言资源监测与研究中心也发布

“2020 年度十大网络用语”：秋天的第一杯奶茶、逆行者、带货、

光盘行动、好家伙、云监工、奥利给、夺冠、集美、不约而同2。

本人下面主要解释，2020 年的网络流行语与抗疫是否有关系。 

1-逆行者（属于另解类词语） 

本来是贬义词， 是指在道路交通中违法行动的人，  علً الوخالف

而今年新冠疫情暴发后，该流行语“逆行者”变成为了褒义， الطريك

词，是指用生命守护生命，以医务工作者和疾空工作人员为代表，

他们为了抗击新冠病毒而献出自己的生命，表现巨大的勇敢和无私

的态度，值得称为“逆行者”，译者在翻译过程中将它译成 اٌضيؼ الابيل

 ，使用归化发来表达其意义。“逆行者”这个网络流行语出现在《最

美逆行者》这部电视剧，2020 年中央广播电视总台直播改电视剧，

使用 2019 冠状病毒疫情为主题，分为 7 个单元，《逆行》谈到解放

军、医生、护士、志愿者新冠法疫情爆发后勇敢地进入封锁区，以

防止疫情的普及并抗议疫情。无数最美“逆行者”为抗击新冠病毒而

做出重大贡献。中国《青年文摘》于 2020 年 11 月 8 号将“逆行者”

评选为“2020 十大网络热词”。 同年 12 月 4 号加入《咬文嚼字》2020

年度十大流行语。 
2020 年 12 月也加入国家语言资源监测与研究中

心发布的 2020 年度十大流行语。 

2-甩锅（属于隐喻类词语） 

新冠疫情爆发后，美国一部分政客在新冠疫情发生的背景下

试图歪曲事实，让中国背黑锅，“甩锅”是推卸责任的意思， 把自己

的责任转移出来，让别人承认，译者将它译成 或者  اٌّغؤٌيت ِٓ اٌخٕقً

使用归化法来表达其意义。人民日报, اٌغيش ػٍٝ اٌّغؤٌيت إٌماء 2020 年 6 月

5 日刊登了一篇文章，题目是《人民日报钟声：荒唐至极的甩锅逻

辑》3，写出“中国人民真诚希望美国能够早日控制住病毒肆虐的疫

https://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%AD%E5%A4%AE%E5%B9%BF%E6%92%AD%E7%94%B5%E8%A7%86%E6%80%BB%E5%8F%B0
https://zh.wikipedia.org/wiki/2019%E5%86%A0%E7%8A%B6%E7%97%85%E6%AF%92%E7%97%85%E4%B8%AD%E5%9B%BD%E5%A4%A7%E9%99%86%E7%96%AB%E6%83%85
https://baike.baidu.com/item/2020%E5%8D%81%E5%A4%A7%E7%BD%91%E7%BB%9C%E7%83%AD%E8%AF%8D/54318377
https://baike.baidu.com/item/%E5%92%AC%E6%96%87%E5%9A%BC%E5%AD%97/3416768
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情，同时也要正告美国一些政客，甩锅推责、挑事对抗改变不了事

实，只会欲盖弥彰、自取其辱。”。 

3-后浪（属于隐喻类词语） 

本来出自“长江后浪催前浪，一替新人换旧人”这个谚语，是

指“像长江的水后浪催促着前浪不断向前一样，一代一代的新人茁壮

生长，接替着上一代人向前发展”。《后浪》这种短视频 2020 年五

四青年节前夕吸引了中国舆论，视频中，后浪”是指新一代青年人，

表示了对他们的赞美、认可，引起各界注意，“后浪”这个网络词语

从那时候不断普及。译者在翻译过程中将它译成  ，صيً اٌؾباز اٌقاػذ 

译者使用归化法来表达其意义。 

4-带货（属于缩写句子） 

因为新冠疫情给世界经济带来巨大的冲突，网民在家里封

锁，所以各行各业被迫加入“带货”行列，被称为直播带货，也就是

说，网络营销者使用明星为他们的作品做好视频直播来推销自己的

商品(直播带货的意思），明星与营销者分享利润， 这被称为网红带

货。译者在翻译过程中可以使用解释法，将它的意义表达出来，就

说 新华社。 حشٚيش   أؽٙش اٌبنائغ ِٓ خلاي  اٌبذ اٌّباؽش ػبش ؽبىاث الأخشٔج 2021 

年 3 月 15 号刊登了一篇关于直播带货的文章， 题目就是“直播带

货：热闹过后能走多远”
4，对直播带货的好坏进行讨论。 

5-不约而同（属于另解类词语） 

原来是指事先商量而彼此见解或者行动一致，可以译成 ْٚد

但现在由于新冠疫情的发生，有了新的意义，عابك احفاق ، دْٚ عابك ِٛػذ

，就是不约会、不集中已经成为大家尊敬的原则，译者在翻译过程

中使用归化法来表达其意义，就说 ٝالاٌخضاَ باٌخباػذ الاصخّاػ。 

 

  

6-云监工（属于缩写句子） 

原来是指很多网友在抗击疫情期间在线监督武汉神山医院建

筑工作的词语，译成  عاػت ِٓ 24ِخابؼت اػّاي بٕاء اٌّغخؾفياث فٝ ٖٚ خاْ ػٍٝ ِذاس 

现在泛指通过在线网络监督某事件的进，خلاي اٌبذ اٌغٝ ٌؾبىاث الأخشٔج 
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展。译者使用解释法来表达，就说 ِخابؼت حطٛس الاػّاي ػبش اٌبذ اٌغٝ ػٍٝ 

 ؽبىاث الأخشٔج 

7- 飒（属于隐喻类词语） 

原来是拟声词，是风的声音，但现在用来支持、赞美在各行

各业上斗争的女性同胞。因为抗击新冠疫情一线的 50%医生都是女

性，90%护士都是女性，用“飒”来描写她们，代表全国对她们的感谢

和尊敬，译者在翻译过程中使用解释法将它译成 ٝاٌّشأة اٌشائؼت ٚاٌّىافغت ف

 。 اٌّشأة اٌخٝ حىافظ فٝ وافت ِضالاث اٌؼًّ  ，ِضاي اٌؼًّ 

8-“秋天的第一杯奶茶”（属于隐喻类形式） 

 “秋天的第一杯奶茶”原来是指女的想跟男的分手，秋天是

求分手的一天的谐音，对对方无感情，让他去买奶茶。疫情爆发

后，它的语义发生了变化，是表示对对方的爱、在乎、关心的象

征。中国媒体出现下列句话， （许多“逆行者”为抗疫斗争做出重

大贡献，让我们一起为他们献上“秋天的第一杯奶茶”）。可以译

成“ اٌضيؼ الابيل يمذَ اعٙاِاث وزيشة  ٌّىافغت اٌٛباء ، فٍٕمذَ ٌُٙ الا٘خّاَ ٚاٌغب 

”，“秋天的第一杯奶茶”译成“ 译， ”حمذيُ الا٘خّاَ ٚاٌغب ٌٍطشف الآخش 

者使用意义法来表达其意义。 

9- 光盘行动（属于隐喻类词语） 

 “生活水平不断提高，但中国人民仍然需要注意粮食安全

问题，坚持“光盘行动” “， 光盘的直接意义，就是 将盘子里的所

有东西吃完，是指教人们怎么节约，不要浪费，培养节约习惯，

译者在翻译过程中可以说  。使用意义法来表达意义，لا ٌلاعشاف 

10-奥利给（属于谐音形式） 

国家语言资源监测与研究中心 2020 年 12 月 4 日发布“2020 年

度十大网络用语”，“奥利给”占第一位，该词是“给力噢”的向后阅

读，充满支持、赞美、加油打气的感情。全世界疫情爆发后，中

国人之所以奥利给中国医生，是因为他们在战疫中献上跟多贡

献，网友在网络上写出来“中国医生！奥利给！”比如， 晏文龙在

《牛年再喊“奥利给”，愿每个人都能“给力哦”》该网络评论指出“在

这个充满变幻的时代里，我们需要用“奥利给”的精神气魄，去认真
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面对每一天”
5。译者在翻译过程中将他译成“ ِغأذة ، حؾضيغ”，译者使用

意义法将其语义表达出来。 

11-人民至上，生命至上” 

新冠疫情的出现当然危胁中国人民的生命和健康，中国领导

人从此以来进行抗疫斗争的活动。习近平总书记指出，要将人民的

身体健康和生命安全放在第一位。2020 年 5 月 22 日，习总书记在参

加十三届全国人大三次会议内蒙古代表团审议时说：“人民至上，生

命至上，保护人民生命安全和身体健康是重过的义务和责任。译者

在翻译过程中使用意义法将人民之上，生命之上的意义表达出来，

就说 ٓعياة ٚفغت اٌؾؼب اٌقيٕٝ ػٍٝ لائّت أٌٚٛياث اٌقي。 

注意：从上面可以看到，“逆行者”、“云监工”、“带货”、

“飒”、“奥利给”、“不约而同”、“秋天的第一杯奶茶”这七个网络流行

词语都与新冠病毒疫情有直接关系。译者在翻译过程中使用意义法

或者解释法作者归化法来表达其意义。 

四、五年以前的网络流行语言的汉阿翻译语料库 

汉语网络流行词语与社会问题有密切关系，受到政治、经

济、社会、新闻、歌曲、电视、网民等因素的影响，译者在翻译过

程中必须理解其用语，正确表达他的意义，译者使用意义法、解释

法或者归化法来表达意义。下列主要解释从 2019 年到 2015 年的网

络流行词汇及其汉阿翻译， 从中可也证明本人所说的： 

2019 年网络流行词语的翻译表格6（8） 

不忘初心  ػٍيٕا ألا ٕٔغٝ ٘ذفٕا الأٚي 

道路千万条，安全第一条  يضب اْ ٔنغ الأِاْ ٔقب أػيٕٕا أرٕاء اٌغيش

 فٝ اٌطشيك 

柠檬精  ٓيغاس ٚيغغذ الاخشي 

好嗨哟  عؼيذ 

是个狼人  ياٌه ِٓ ِاوش 

雨女无瓜  ٌيظ ٌه ػلالت بالاِش 

硬核  ٝسصً ؽذيذ\ سصً لاع  

يبذأِٓ اٌخاعؼت )ٔظاَ دٚاَ اٌؼًّ فٝ اٌقيٓ  996

فباعا عخٝ اٌخاعؼت ِغاءا عخت اياَ فٝ 
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 الاعبٛع

14 亿护旗手  اٌقيٕيْٛ عّاٖ اٌذٌٚت 

断舍离  ٜاٌخخٍٝ فٝ اٌغياة  ػٓ وً ِا ٘ٛ غيش مشٚس

 ٚػفا ػٍيٗ اٌضِٓ 

2018年网络流行词语的翻译表格7（9） 

锦鲤  ً(سِض ٌغغٓ اٌغظ )اٌخطٍغ إٌٝ عياة أفن  

杠精  اٌّضادي 

Skr  سِض ٌلاػضاز ٚاٌزٕاء ػٕذِا ٔقادف ؽٝء ِؼشٚف 

佛系  يؼيؼ خاسس دائشة اٌقشاع ٚإٌّافغت 

官宣  ّٝ(ٌٍّؾا٘يش ػٓ صٚاصُٙ )الاػلاْ اٌشع  

土味情话  وٍّاث عب راث هابغ سيفٝ  حغًّ ِؼٕٝ اٌّذاػبت 

皮一下  يا ِؾاغب含有搞笑内容 

燃烧我的卡路里  إراسة اٌّٙت ٚاٌغّاط 

C 位  لائذ اٌّضّٛػت 

确认过眼神  ْٛ(ػيٕيه فنغان  )ِا ٚساء اٌغخاس حظٙشٖ اٌؼي  

2017 年网络流行词语的翻译表格8（10） 

打 call وٍٕا ِؼه \ فٍخخمذَ \ ٘يا  

扎心！老铁  أحأرشث يا فذيمٝ اٌؼضيض 

贫穷限制我们的想象力  ٖالايذ لقيشة ٚاٌؼيٓ بقيش 

你的心会痛吗？  ٓأٌٓ حؾؼش بالأعف حضاٖ الآخشي!  

惊不惊喜意不意外  ِٖفاصأة ِؼ وذ 

请开始你的表演  وٍٕا أراْ ماغيت ٌّا حمٌٛٗ ِٓ ولاَ ِخأٔك

 ِٚخقٕغ 

还有这种操作   ٖبمج وذ ٝ٘ 

尴聊 ولاَ ِغشس 

加戏  سائغ فٝ اٌخّزيً ٌضزز أظاس اٌضّيغ 

皮皮下，我们走 是一种动画图片，网友在网上发

一张说一个骑着皮皮下的人的图

片，让它的皮皮下往前走，开玩

笑的话， ٝفٍٕخمذَ يا فذيم 

你有 freestyle 吗？  ًاٌشاز اٌّشحض 

2016 年网络流行词语的翻译表格9（11） 
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洪荒之力  لٛة صباسة حخضاٚص اٌخخيلاث 

吃瓜群众  عضز اٌىٕبت 

工匠精神  ًّاٌخفأٝ فٝ اٌؼ 

小目标 َ ٚث يا عّاس  

友谊的小船说翻就翻  ٗػلالت فذالت  ٘ؾ 

一言不合就------  فضأة وزا 

供给侧  ًِالافلاط اٌؾا 

葛优躺  ٌٗٛغيش ِباٌٝ ٌّا يغذد  ِٓ ع 

套路  ٓعيً ٚاعاٌيب حشبه الاخشي 

蓝瘦，香菇  عضيٓ ٚأسغب فٝ اٌبىاء 

2015年网络流行词语的翻译表格10（12） 

获得感  اٌؾؼٛس باٌشاعت بؼذ صٕٝ اٌزّاس  

互联网+ ّٔٛرس صذيذ ٌٍخّٕيت  

颜值  ِمياط اٌضّاي 

宝宝  ٌلأزٝ " أٔا "مّيش  

 أٚ بّؼٕٝ اٌغبيب 

创客  ٝيغٌْٛٛ الابخىاس إٌٝ ٚالغ عميم ِٓ 

脑洞大开  ْأهٍك فىشٖ إٌٝ اٌؼٕا 

任性 ػٕيذ ، ِىابش \  ٌذيٗ اٌؾضاػٗ ٌيخغًّ اٌّغؤٌيت

 فٝ اٌخطأ 

剁手党  ٗ٘صْٕٛ اٌؾشاء ػبش ؽبىاث الأخشٔج بؾشا  

网红  اٌّؾا٘يش ػٍٝ ؽبىاث الأخشٔج  

主要看气质  الا٘خّاَ باٌضٛ٘ش ٌٚيظ اٌّظٙش 
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 六、建议 

汉语网络流行词语与汉语的运用已经密不可分，由网民创造

出来，中国媒体、电影、电视剧、歌曲、互联网已经受到它的影

响。 从论文中可以发现， 新冠疫情爆发以后，有些网络词语与疫情

有巨大的连接，在中国很流行。为了培养有才能的翻译人，必须在

翻译课堂中让译者理解网络语言的结构类型和翻译方法，使他们跟

上在中国出现新词语的时代。 

七、总结 

从论文中不难发现，汉语语言变化现象与翻译密不可分，汉

语网络语言已经进入人们的生活，译者在汉阿翻译过程中可能遇到

网络语言词汇的翻译问题。新冠疫情爆发以后，有些网络流行词语

与疫情有巨大的连接，本人主要解释网络语言词语的结构形式，阐

述译者必须在翻译过程时理解其用语，再采用直译法、意义法、解

释法或者归化法将它的意义表达出来。 
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